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Introduction

The Hangzhou Branch of the National Archives, also known as Wenrun Ge 3Cif¥ &
(Wenrun Pavilion), was established in Yuhang District, Hangzhou City' in 2022. Its primary
purpose is to preserve approximately one million ancient Chinese classics in various editions.
In early 2024, a private collection of Tangut written monuments was deposited in the Ar-
chives, providing valuable supplementary materials for the study of Chinese Buddhism from
the 13th to 14th cc.

Since the past decade, a significant number of Tangut manuscripts and xylographs illicitly
excavated by site looters have appeared in several private collections. Because unauthorized

! Hangzhou is the capital city of Zhejiang Province, China, where our Tatiana Pang was born 70 years ago.
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excavating ancient sites is illegal in China, the provenance of these materials was kept con-
fidential by their owners, although it is suspected that they originated from a single site in
Northwest China, possibly near Khara-khoto or near the Wuwei City, Gansu Province®.
Since 2014, dozens of intact or fragmentary Tangut written monuments have been con-
signed to several auction companies and subsequently acquired by anonymous collectors.
Several items were withdrawn from public view due to speculative trading’, with the ex-
ception of two batches acquired by the Hangzhou Branch of the National Archives and the
China National Library. To date, the Hangzhou collection is available to scholars, while
more than one hundred items in the National Library are still undergoing restoration and
identification.

The collections housed in the Hangzhou Archives were entrusted for preservation by a
local entrepreneur, Jin Liang 4:5%, whose collections were initially acquired through indi-
vidual bidding processes, and subsequently underwent inexpert restoration and cataloging.
Preliminary assessments indicate that the entrusted collection comprises a total of 80 items,
including dozens of fragments, scraps, and a few relatively well-preserved books. This as-
semblage constitutes the most abundant Tangut collection in South China.

None of the items are precisely dated, as no imperial reign year titles (nianhao -5%) have
been inscribed on them. The temporal clues preserved consist of four dates designated by the
Heavenly Stems and Earthly Branches: jiazi F -, xinwei 3 &, wuyin J% 5, and jimao TP
Considering that a Tangut translation of a work by ’Phags-pa (1235-1280) appeared on the
bidding blocks during the same period (Li 2016), it is inferred that those dates correspond to
the years 1264, 1271, 1278 and 1279 respectively. However, the actual creation dates of the
monuments may have been at least three decades later. In the xylograph No. XS5003*, there
are blessings dedicated to the Royal Family (Pl. 1). These blessings, framed by dragon motifs,
were frequently used as frontispieces of xylographic sifras in the Yuan era and are consid-
ered characteristic features of the Tangut Pitaka (Hexi Zang J7] Fi ) printed in the sixth year
of Dade K/ (1302) and the first year of Huangqging & B (1312). Furthermore, some xy-
lographic fragments in the Hangzhou Archives have their counterparts in the Tangut Pitaka
housed in the China National Library. Therefore, it can be concluded that all the collections
in the Hangzhou Archives originated from the Yuan Dynasty, although some may be reprints
or retranscriptions of the Xixia editions. The absence of reign titles in the date records from
the 1270s can be attributed to the fact that the use of reign titles in the Mongol-Yuan Dynasty
was only initiated by Khubilai in 1271, and residents in remote areas had not yet received this
information.

2 According to recent reports, the Gansu Provincial Institute of Cultural Relics and Archaeology con-
ducted a comprehensive excavation at the site of Haimu Dong 2% &} (Phag-mo Caves), where over 5000
Tangut written fragments were discovered (cf., A Brief Report of the Excavation by the Institute, in Wenwu
W) 2024(3), 23-65). Since the 1980s actually, numerous Tangut artifacts have been constantly unearthed in
this region, with some potentially falling into the hands of site looters.

* In the unaccounted materials, there are four books that aroused academic interest before being sold by
auction companies, including a translation from the Tibetan Tantric work Dpal kye rdo rje’i mngon rtogs yid
bzhin nor bu [Desirable treasure of Hevajra’s Present Awareness] (Li 2016), a xylograph of the primary
reader Mixed Homonymic Characters (West 2018; Wang P. 2018; Nie & Sun Y. 2023), a translation from the
Chinese folk literature Dasheng Wugong Jing KIE T /A #& [Classic of the Five Masters, the Great Saints]
(Nie 2019), and a translation from the Chinese apocryphal work Foshuo Shousheng Jing & 3% 4= &
[Classic of Life Prolongation, Preached by the Buddha] (Wei 2022: 179-186).

* The items were numbered by the Hangzhou Archives, where the “X” indicates Xixia, the “C” indicates
tomes and the “S” indicates fragments.
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The majority of the collections comprise Tangut Buddhist scriptures with two exceptions:
Ne XS1020, a fragment from the eighth volume of the Chinese version of the Lengyan Jing 1%
B 4% [Sarangama sitra] (Taishé T19: 143b), and No. XS3002, a half folio from the Tangut
phonetic dictionary vie low TiE fit (Homophone)®. Notably, the most significant items in the
collection are Tangut translations of Chinese or Tibetan originals that were not included in
traditional Tripitakas, but circulated extensively along the Gansu Corridor. To date, several
manuscripts do not have known counterparts in other global collections, thereby significantly
enhancing our understanding of Buddhism among the Mongol-Yuan Tanguts.

Due to the lack of specialist guidance in earlier efforts, previous restoration and cataloging
work was done unsatisfactorily, resulting in incorrect fold joinings and mis-identifications.
A new descriptive catalogue is proposed in the following. Titles for fragments that cannot be
definitively identified are reconstructed in Chinese and marked with an asterisk (*).

Canonical sitras

XC5001

il Sl R U %%ll}&

Title: 4% %2 4| %% 74 it 42 40 % % 42 4% 7L 3L tha tshjij $jij tha mja pa Zja po lo bji tow
njij Iwar lhejr

Translation from Chinese: Foshuo Shengfomu Bore Boluomiduo Xin Jing [Arya- bud-
dhamatri-prajiiaparamita sitra, preached by the Buddha] (7aisho T8: 852b-c).

Xylograph dated 1264 in the postscript, accordion binding, 17.9x7.1 cm®, 6 lines with
12 characters per line. The complete text consists of 11 folds and includes an attached post-
script (P1. 2), which reads:

iits G4 it s T 43 BC Bk

sej dziej tji Sjwo mjijr ywa dzow zji wa wa... ...

[Well wisher with pure belief: ywa-dzow zji wa-wa... ... (Ezangshi Wawa &tk [ 1
yem))|

T PR AT B 2T W 7 RO TR ml T WG 4 # 7D

[On the first day, seventh month of Jiazi year (1264), eight copies of the siitra were printed
and offered to people to achieve Buddhahood together.]

i H T A

sej dziej tji Sjwo mjijr wow so lji-wejr

[Well wisher with pure belief: wow so-lji--wejr (Wang Husanbao W 5% = %7)]

it om T2 A AL B TR

tji Sjwo mjijr ywa zjwi zji zji Sio

[Wishers: ywa-zjwi zji (Eyishi 71 [<Q) with her children, ]

i m TE TR B

sej dziej tji gji wow Zjir dZju

[Son of the wisher: wow Zjir-dZju (Wang Huixian W2 58)]

Hit or T T LR TR

sej dziej tji gji wow Zjir bju

[Son of the wisher: wow Zjir-bju (Wang Huiming W2 1)]

> For the counterpart, see EHW (T7: 68).
8 The sizes of each item were provided by the Hangzhou Archives.
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it R T L FFGORLAR B Sk 5

sej dziej tji mjij wow zji gju rjur swew [hjwi tsjow Sjiw

[Daughter of the wisher: wow zji gju-rjur-swew (Wangshi Jixiangzhao WE K75 #£1R),
Ihjwi-tSjow-sjiw’ (Lizhangshou BiR3)]

Various versions are housed in the IOM RAS (Kychanov 1999: 291-294), and were
published in EHW (T25: 177-181) in 2016.

XC4001

KIT7EREFSEHE LB

Title: % 4t A% 48 4T 34 78 30 M 1R 7% B K tha tshja wa tha wja lju Iwor lhejr — ywo va
Sja tsew

Translation from Chinese: Da Fangguang Fohuayan Jing, Juan di wushiqi [Maha-vai-
pulya-buddha-avatamsaka siutra, the fifty-seventh volume] (Taisho T10: 299b—304b).

Collator: Xixia Emperor Renzong.

Movable type printing in the early 14th c., accordion binding, 31.5x12 cm, 6 lines with
17 characters per line. 51 folds preserved, approximately 10 folds missing from the middle
and end sections. Each sheet is numbered along the edge in Chinese numerals to indicate the
sheet sequence. On the front cover, two characters in the title, ywa ya i it (fifty), are
missing.

The names and titles of the Chinese translator and Tangut collator are recorded at the
beginning of the text:

LA 2 # Ak R e TR

thou giu thjij lhejr -u sji tshia na thou lhe

[Translation by Tang Khotan Tripitaka Siksananda]

il e T At L S LA MR Al R TR RRL T AR T ME
npwar dzjwi me njar

[Imperial collation by the Emperor, Fengtian Xiandao Yaowu Xuanwen Shenmou Ruizhi
Zhiyi Quxie Dunmu Yigong 7 K B iE M B & SCH Rk 2 2 1) 28 25 A RE 86 S (reign.
1139-1193)]

Another sample of the same movable type edition is housed in the China National Library
and was published in the ZXW (T9: 206-251) in 2005.

XS1013

SR RS T

Translation from Chinese: Jinguangming Zuishengwang Jing, Juan di shi [Suvarna-
prabhasottamaraja sitra, the tenth volume] (Taisho T16: 451b).

Collator: Xixia Emperor Renzong.

Xylograph in the early 14thc., accordion binding, 1 fold preserved, 29.1x11.5 cm,
6 lines with 16 characters per line.

Another sample of the same xylograph housed in the China National Library was pub-
lished in 2005, and the corresponding text was deciphered by (Wang J. 1933: 324). At the
beginning of the text, there is a brief record of the collator: ywar dzjwi me njar i 4 %4 %4
[Imperial collation by the Emperor] (ZXW T4: 7). Notably, the imperial title of Renzong

" The word Ihjwi % is undecipherable, which might be an abbreviation of a Tangut Family name, and
Ihjwi-tsjow-sjiw might be the son of wow zj¢ gju-rjur-swew who married /hjwié’s family.
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was omitted, which is a characteristic feature of Buddhist xylographs from the Yuan Dy-
nasty.

XS1021

R R A 3 AR PE AR JE AT

Translation from Chinese: Foshuo Dabaisangai Zongchi Tuoluoni Jing [Mahasita-
tapatra-dharant sutra, preached by the Buddha] (Taisho T19: 405a)

Xylograph, one pothi sheet seriously damaged, 14.6x30 cm. 24 lines with 11 characters
per line.

Its Chinese original was studied by Sun B. (2008).

XS1006+XS1007+XS1008+XS1011

Hir G ZE0E i 3 %

Translation from Chinese: Yugie Jivao Yankou Shishi Yi [Yoga-samgraha-jvalavakt-
ra-kalpa] (Taisho T21: 478b-c).

Xylograph, 4 disconnected folds, 30x11.3 cm, 6 lines with 18 characters per line.

It seems that its original was an excerpted compilation from Amoghavajra’s Chinese
version Yugie Jiyao Jiu Anan Tuoluoni Yaokou Guiyi Jing ifiNEE B R Fl #ERE 28 J& ¢ 1
#E& [Yoga-samgraha-maharthanda-paritrana-dharani-jvalavaktrapreta-kalpa sitra] with
line drawings of mudras.

XS1012

BB MIEGSE —

Translation from Chinese: Cibei Daochang Chanfa, Juan di er [Rules for repentance in
the religious place of the mercy and compassion, the second volume] (7aisho T45: 928a).

Translators: Xixia Empress Dowager Liang and Emperor Huizong

Xylograph, accordion binding, 1 fold preserved, 23x11.5 cm, 6 lines with 18 characters
per line.

At the beginning of a similar xylograph housed in the China National Library, there is the
record of translators (ZXW T4: 92):

il I 4G 6 R WA A1 e T 4R A 5 A 4R HR W B AR

.......

[Imperial translation by the Empress Dowager, Tiansheng Quanneng Lufan Yousheng
Guozheng KA 4= Rek &+ %E B 1E, Liang 2]

Gt 23 S %k M 2 T T R A MR 2R

tshja jiw low wa ljow lhu “ju tsjij swew ljij ywar dzjwi ywe mji me lhe

[Imperial translation by the Emperor, Jiude Zhuguo Zengfu Zhengmin Daming if; % 3
1 1E KB, Weiming #4418

The fragment begins with:

TRl AR 4t 20 % 4% 4 4% 4% W T

nji nji dji nji po tjij njij tja tha njij ywu lji

[You masses listen carefully: Bodhi heart is the Buddha heart.]

The first four characters (Chin. rudeng diting 7555 %) are absent from other editions
available (Yang 2016: 134, 136).

¥ The Imperial titles in Chinese are tantitive transcriptions by (Kychanov 1999: 6-7), since there are no
counterparts in Chinese history. But in any case, it is believed that the Emperor here belongs to the fourth

174  monarch of Xixia, Huizong Bingchang (reign. 1067—-1086).
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XS1027+XS1028

AR R I A5

Translation from Chinese: Jingang Bore Boluomiduo Jing [Vajra-prajiiaparamita sitra
with the “Maitreya hymns” attached by Master Fu] (Taisho T85: 4c—5a).

Collator: i 3% 4% # sji pji ljivjow [Xianbei Baoyuan fif 5 87 J]

Xylograph, butterfly binding, 2 folds seriously damaged, 7 lines with 12 characters per
line.

The name and title of the collator (maybe also the translator) is recorded in inv. No. 689
housed in the IOM RAS (EHW T21: 41):

¥ Fe A % % R R AR L IR AR PR RZ St A it sR A HE L H

[Recollation by the Great State of White and High, State Preceptor of Explaining
Dharma, the Great Temple of Saving Mankind (Dadumin Si KJ¥ F3F), Sramana Xianbei
Baoyuan]

It is chapter 14 of Vajra-prajiiaparamita sitra with a concluding gatha added on by
Master Fu of the Liang dynasty, but its subtitle “Maitreya hymn” (Mile song 5#28) was
removed.

Considering that there are no gathds in other editions else’, it is plausible that these
fragments might originate from a specific excerpt of a complete edition with “Maitreya
hymns” and segmented abstracts (ke £}) compiled by Zongmi 5%%; (780-841) in the Tang
Dynasty (Nie 2023).

XS1023+XS6005

AR L aH <G 4%

Translation from Chinese: Jingang Bore Boluomiduo Jing [Vajra-prajiiaparamita sitra
with the chapter titles added by Master Fu] (Taisho T85: 7b-c).

Collator: 7% %% 4% #E sji pji lji vjow [Xianbei Baoyuan fif 51 27 YA

Xylograph, accordion binding, 20.6x8.8 cm, 6 lines with 14 characters per line. 4 dis-
connected fragments and scraps are preserved.

Vajra-prajiiaparamita sitra with the chapter titles pja nji va so tsew #} & 1% 7% &%
[(Jingxin xingshan) fen di ershisan (0T ) 575 1 =] and tsjir lju -jij nja pja nji va
tshjiw tsew TR 71 5. G 512 1R % 41 X% [Fashen feixiang fen di ershiliu %5 LA 4> 56 —+75]
added on by Master Fu of the Liang Dynasty.

The corresponding text without “Maitreya hymns” was deciphered in Japanese by Ara-
kawa (2014: 272, 275-276). Various manuscripts and xylographs housed in the IOM RAS
were published in EHW (T21: 20-66) in 2013.

Chinese or Tangut creations

XC5001+XC1005

i TH OB T35 2k KRR A JE 48

Title: %% W 4% t TTE AL 4 %% U 8 #% 74 AL tha tsjiw njij rjur vie bio iia tsjij tha thow
lo dzji lwar lhejr | Buddhosnisa-hrdaya-bodhisattva-avalokitesvara-maha-dharant sitra)

? As corresponding evidence, besides its Tangut version, various Chinese editions of the Jingang Jing
excavated from Khara-khoto also removed the “Maitreya hymn” in the same way (Men’shikov 1984:
118-145).
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Translation from Chinese (Fang 2000: 380-395).

Translator: i 4 tsjir dzjij [Chin. Fajie 17, Tib. Chos-kyi Chul-khrims]

Xylograph, accordion binding, three volumes in one tome, 46+4 folds preserved,
17.9x7.1 cm, 6 lines with 12 characters per line. A brief title on the front cover reads:

1 R 4% T 3K

ha tsjiw njij Iwar lhejr

[Skr. Buddha-usnisa-hrdaya-sitra, Chin. Foding Xin Qijing 3 TH.0 324K].

A woodcut illustration of “Shakyamuni praising the dharani” and graphic illustrations
about the story of rebirth are pasted as the first two folds (P1. 3). At the beginning of the text,
the name and title of the Tangut translator are inscribed as follows:

R RLAR 23 50 0 T K0 Tk % T

[Translated under Imperial Instruction by the Sramana of Preaching the Dharma of Siitra
and Sastra, Fajie].

The complete version was introduced by Zhang (2015). Various manuscripts and xylo-
graphs with the same title are preserved in the IOM RAS (Kychanov 1999: 467-471) and
published in the EHW (T26: 3-26) in 2017. A xylograph of the same edition is housed in the
Tenri University and published by (Wu, Arakawa 2010: 413-433).

XC1002

it ) 4 EPRAE A+ LA

Title: ¥ %2 B W& ¢ 4k K7 A% 1 4 4k tha tshjij -a lo njij $ji djo va njij lwor lhejr

Translation from Tibetan: 'bud dhas smras pa gshin rje chos kyi rgyal po sngar bsgom
gshin rje mdo [Sitra of Dharma King Yama’s prior cultivation for the Yamas, preached by
the Buddha].

Shes-rab Rgya-mtsho).

Xylograph, accordion binding, 20.3x9.2 cm, 39 folds without ending, 6 lines with 15 cha-
racters per line. Tops of some initial folds are broken.

The title on the front cover reads:

A ETRANR

tha Sjij la yiwej Iwar lhejr

[Siitra on achieving Buddhahood and receiving precepts. Chin. Chengfo Shouji Qijing 1%,
1 52 FC S2AE].

There is an inscription on fold 7, reading:

WERTE 4 G R RRYE TR

[Composed by Tangut translator, monastic leader in scarlet cassock, Mining Huihai].

A woodcut illustration depicting “Shakyamuni preaching the Dharma” is affixed to the
first two folds of the xylograph (Pl. 4). In the top left corner of the illustration, a blurred
Chinese inscription indicates that the book was printed at a certain temple. Along the seam
margin of each sheet, Chinese numerals are used to denote the sheet sequence.

The content narrates a tale concerning Hell, which was translated and annotated by (Zhang
2023a; 2023D).

Two different Tangut versions of the same siitra are preserved in the IOM RAS, which
were catalogued by (Nishida 1977: 31, 59; Kychanov 1999: 472-474).
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XS1005

R L 2H AR

Translation from Chinese: Jingang Bore Boluomiduo Jing Ke [Vajra-prajiiaparamita
sitra with segmented abstracts].

Xylograph, accordion binding, 18.7%9.3 cm, 3 folds preserved. Every fold is divided into
two sections. The lower section, 7 lines with 12 characters per line, records the chapter ti-
tle +jij ka mjij dzjar pja va ljir tsew 7, Z& 1 Z& 3% 0% W [Lixiang jimie fen dishisi B FHT
4> 21 PU] and conclusive “Maitreya hymns” added on by Master Fu in the Liang dynasty.
The upper section includes segmented abstracts (ke £l) that correspond to the original sii-
tra'.

Another xylograph is preserved in the IOM RAS (Kychanov 1999: 286), and published in
EHW (T25: 283-293) in 2016.

XC1001

KA LIS AG A

Title: ¥ [ 2F 71 . X4 VL L sej [hjij we kju zjir tshwew rewr tshji [A brief book of
worship and penitence for rebirth in the Pure Land].

Translation from a Chinese original not found in Tripitaka.

Transcriber: 45 4t fi& Zjiw tshja yjow (Shao Dehai Al f54F).

Manuscript dated 1279, three volumes in one tome, butterfly binding, 24 ff. and 3 folds,
22x15.5 cm, 7 lines with 17 characters per line.

On the middle crease of each folio, Chinese numerals are used to indicate the folio
sequence. On the final folio, there is a postscript written by the transcriber (P1. 5), which
reads:

WWE "’RBEMN 7%

tshji tser kjiw nji lhji Sja so nji dzjwa

[Finished on the thirteenth day, the second month of the Jimao year (1279)].

G 42 Gt e

rjar ywu myjijr Zjiw tshja njow

[transcriber: Shao Dehai.]

The text describes a series of rituals aimed at achieving rebirth in the Pure Land of Amita
Buddha. Notably, the Sanskrit term amita (unlimited) is translated as mji thow 2% I (mi tuo
5#RE), omitting the negative prefix a, which reflects a characteristic Chinese adaptation. This
suggests that the text was likely translated from a Chinese original. Additionally, certain
expressions appear to have been slightly revised during the translation process. For instance,
in folio 10, there is a prayer that reads:

T R 2 45 T L 47 25 AR AN 3% R R4 A

[T (somebody) sincerely and respectfully invite: the God of earth, the God of channel and
the God of valley in Mount Helan who are venerated in this house.]

Mount Helan (Chin. Helanshan # B 111), situated within the territory of the Xixia State, is
frequently referenced in Tangut literature but is entirely absent from canonical Buddhist
scriptures. This discrepancy suggests that the original expression may have been adapted by
the translator to align with the cultural context of Xixia.

' The segmented abstracts might have been sellected from Zongmi’s 52 % Jingang Bore Boluomiduo
Jing Shulun Zuanyao Gk & 5 2 (iR 2L 2L
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XS1003

*RAE VR LSS A

Manuscript, fragmentary scroll, 22x34 c¢m, 16 lines with 17—19 characters per line.

It can be identified as another manuscript of the Qiusheng Jingtu Lue Lichan Ben, because
a phrase can be found as the following, which appears repeatedly in XC1001:

KEFRNE 40 R RRE AR L - -
[(D) sincerely and respectfully invite ... in ten directions, three generations and all the
spaces.] (Chin. zhixin jingqing shifang sanshi jinxukongjie % UoHE+ 7 =R BT

XS1009+ XS1010

* K5 TR ol 2 A 2207

Translation from Chinese.

Xylograph, accordion binding, 2 disconnected folds, 23%11 cm, 6 lines with 18 characters
per line.

The fragment quotes and provides commentaries on the last four lines of a gatha from the
end of volume 17 of the Avatamsaka (Taishé T10, p. 95a)"".

XC1004

FUDVE A

Translation from Chinese.

Xylograph, accordion binding, 14.8%9.0 cm, 5 lines with 10 characters per line, two folds
preserved.

It is stated that the sitra serves as the remedy for all sentient beings in Jambudvipa.
Furthermore, the second fold lists the names of Bodhisattvas cited from the first volume of
the Saddharma-pundarika (Taisho T9: 2a) in sequential order'”. Notably, the Sanskrit term
Avalokitesvara is rendered as rjur vie bio 1 JIE Al , which literally translates to shi yin guan
B (Guanshiyin Bl ), exemplifying a characteristic Tangut word order.

XS1024+XS1014

* TP ol B R 0

Translation from a Chinese original not found in Tripitaka.

Manuscript, 2 disconnected fragmentary scrolls deted 1278, seriously damaged. The one
is 27x47 cm, 25 lines with 20 characters per line, and the other is 27.5%43.5 c¢cm, 19 lines with
20 characters per line.

Sadhana for the offering to Usnisavijaya. At the end of the text, there is a colophon re-
cording the contributors (Pl. 6):

Emm BB N 7%

wo vie we le kjiw so Ihji gji gju nji kwa dZjwa

[Scroll finished on the auspicious ninth day, the third month of Wo-vie'> Wuyin year
(1278).]

Rz S5 4% 57 %k

' Chinese original: %k 5L —+75—V) i, ARta 88 &% DH 508, Al 2 55 71, B R S R 0.

'* Chinese original: SCERTIFIE 5, R 1M 3% H 0k, /9 RS0, M B0, AR 20, o 0, 3¢
Tk, T, b

" The meaning of 4Z 4§, wo-vie (Lili 1 7?) is inexplicable, for there are not a corresponding reign year
title in Chinese history.
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a tji xwé swew sa wejr rjar
[Excellent! Xwé swew-sa-wejr (Hun Mingmanmao Y& B /% /%), the parents.]

XS1004

A

Translation from Chinese.

Manuscript, fragmentary scroll, 22x34 c¢m, 21 lines with 19 characters per line.
The main part of the text is a gatha praying for rebirth.

XS5001

g AL

Translation from Chinese.

Manuscript, scroll, 14.6x30.6 cm, 17 lines with 9 characters per line, poor handwriting on
the back of paper with Tibetan transcription.

It is a fragmentary prayer invoking the Astral Gods for the blessings of longevity, peace
and prosperity, in which the terms Ershiba Xiu —+ J\15 (twenty-eight mansions) and Shier
Xinggong + 2 & (twelve celestial house) are mentioned.

XS1022

SgLE S

Author: 74 3% 4% i sji pji lji vjow [Xianbei Baoyuan fif 51 87 Ji ]

Compiler: Tt % 4% jow zjir -wa [Yang Huiguang # 25 ]

Xylograph in 1188, butterfly binding, only the first folio left, 20.2x11 cm, 7 lines with 15
characters per line. There is a Tangut numeral %] lew (one) at the broken middle crease of the
folio.

It is a compilation of verses and proses originally composed by Xianbei Baoyuan. After
his death, Yang Huiguang edited and published this collection (Nie 2003). The author’s title
and name are listed at the beginning of the folio:

TR A A L AL R AR S an AW X

[Composed by the State Preceptor of Explaining Dharma, the Great Temple of Saving
Mankind (Dadumin Si K EF), Sramana Baoyuan].

The complete text preserved in the IOM RAS were transcribed and translated into Chinese
by Sun B. (2010).

XS6003

il AR A A

Translation from Chinese.

Manuscript, butterfly binding, 23.3%15.2 cm, 7 lines with 23-24 characters per line. 1f.
left.

It might be a folktale recounting the early life of Shakyamuni, telling the miracles from his
birth to marriage.

XS3001
IR OB GHE
Translation from Chinese.
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Xylograph, fragmentary scroll, 26.5%17.2 cm, 8 lines with 15 characters per line.
It could be a public discourse intended to persuade folk Buddhists to cultivate themselves
based on the foundation of the Bodhi mind.

XS6001
*AUBE R AR

Vermilion manuscript, accordion binding, two folds, 16.7x8.3 cm, 5 lines preserved with
13 charcters per line, seriously damaged.

An explaination on the Chinese creation Foshuo Fumu Enzhong Jing #7555 £k B H 4
[Siitra of the profound kindness of parents, preached by the Buddha] for folk-preaching.

XS5003

Bl

Xylograph, accordion binding, two folds, 25.6x12 cm, 8 characters on each fold framed
by dragon motifs.

Two blessings are attached as the frontispiece of the book (PI. 1), which read:

ik %% WL A 4] 3 & A

[The present Emperor enjoys a sacred longevity of ten thousand years'*.]

T A3 W 12 4 R AL

thej xew ywar dzow ma zjo rjijr ka

[The Empress Dowager and the Empress enjoy longevities that match the eternal
Heaven.]

Tibetan creations or translations from Sanskrit

XS1016+XS1017

£ ey el ge ity St

Translation from Tibetan: 'Phags pa shes rab kyi pha rol du phyin pa sdud pa tshigs su
bcad pa [ Prajiiaparamita-ratnaguna-samcaya-gatha)

Translator: 74 & 7i& tsjiw Zjir yjow [Zhou Huihai & 2]

Xylograph, 4 folds preserved, 16.2x8.4 cm, 6 lines with 11 characters per line.

The sitra is preserved in Tangut, Tibetan and Chinese versions. A group of translators
was recorded at the end of inv. No. 598 preserved in the IOM RAS (Kychanov 1999: 483),
where the translator of the Tangut version was mentioned: "’

75 IR AR 2 At VA L A 27 5 4 117 50 A W & TR AR TR

[Tangut translation by the Esoteric and Exoteric Dharma Preceptor, Deputy Director of
the Safigha Office, Receiving the Rank of “Right Principle”, Sramana Zhou Huihail.

These four folds were deciphered by (Duan 2014: 182—185). Various editions preserved in
the IOM RAS were published in EHW (T27: 92—126) in 2018. (Su 2010) introduced the
Tangut, Tibetan and Chinese versions preserved in the United Kingdom, Japan and China.

'* S0 does our Tatiana Pang.

' Chinese translation of the whole passage: B4 77 Fliat AL 5y Lk ) 1 (it 45 AT 4 0 B\ 6/ 1)
SRR 2R, T R RS R T 2 R T A A T 8 ) T sk b P Yot o S R A R 2, TR
T BT R L PO P 3 ] S TP A, B Yo B A ) ok A v ) ) i
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XS1001+XS1002

KW FRERE R B34

Translation from Tibetan: ‘phags pa rig pa’i rgyal mo so sor 'brang ba chen mo [Arya-
mahapratisara-vidyarajii]'®

Xylograph, accordion binding, 16.7x7.6 cm, 6 lines with 14 characters per line, 6 folds
preserved. At the seam margin of the sheet, there is a Chinese numeral to indicate the sheet
sequence.

The text begins with a fragmentary preface of Tangut original, which mentions the San-
skrit Panicaraksa sutra. It is noted that this sitra has been transmitted in Xixia for seven
generations and was accessible to a Dharma Master named %t & %% vj njij dZjow (Tib.
Rdo-rje Rgyal-mtshan, Chin. Jingang chuang 4:R|iE).

Various manuscripts and xylographs of the same version are housed in the IOM RAS
(Gorbacheva & Kychanov 1963: 95; Nishida 1977: 50; Kychanov 1999: 430-435) and some
of them were published in EHW (T28: 295-345) in 2019, but the preface there appears to
differ significantly from this one.

XS6005

SHTFHEF

Translation from Tibetan.

Xylograph, 1 fragment, 15.5x10.7 cm.

There is a quotation of a fragmentary mantra beginning with a bja dzji rjar pja nji T ¥
. 12 fi% 3¢ [Om vajrapani].

XC1003

PNEE S LS5 TS

Translation from Tibetan: De bzhin gshegs pa thams cad kyi gtsug tor nas byung ba gdugs
dkar mo can zhes bya ba gzhan gyis mi thub ma phyir zlog pa’i rig sngags kyi rgyal mo chen
mo'"’.

Transcriber: &0 2% 2% wow lji dZjow [Wang Baochuang T £l ]

Engraver: 4§t 2% [#¢ -jow tsji tshjij [Yang Zhiqing #% & ]

Xylograph dated 1271, accordion binding with a title paper strip affixed to the silk cover,
2 fragments preserved, 16.8x7.1 cm, 6 lines with 12 characters per line.

Four disconnected fragments include: a section of dharant, a section of main text, a part of
vow postscript and a complete colophon (P1. 7), which says:

iR @ R AT

khjej mjo kjiw ywa lhji sja ywa nji ku dzjwa

[Engraving finished on the fifteenth day, the fifth month of the Xinwei year (1271)]

HAMmEMEERAHRE A2 24 &MY

tji# ku tji Sjwo mjijr pwar -wejr mjijr nor njij Sjwi io ‘u tsjir dzjij kwo zjwi Zjir nji

[Wisher on engraving and printing: In the Heaven Protected Lingshan Hexin % 1115 0>
Courtyard, Dharma Preceptor Guyi Huiri & W £ H ]

Hikaire B ME

ti# njijr rjiar mjijr wow [ji dzjow

' Chinese equivalent: % 3 't B I 1 ok % 40 725 57 B10 M A8 JB5 K W) £ K BB SR B8 28 JE 48 (Tuisho T20:
616a-632a).

7 Chin. B — VR THE b i (AR R M B ROK 197 K B SU OB BERE BB JE = bRk (A 4R FE e
7 JR£% (Taisho T19: 404a—406¢).
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[Wooden block transcriber: Wang Baochuang]

me W R

ku mjijr ;jow tsji tshjij

[Engraver: Yang Zhiqing]

Another version of the same sitra, inv. No. 2899, is preserved in the IOM RAS, which
was catalogued by (Nishida 1977: 51; Kychanov 1999: 414).

XS1026
F A3 BERREK

Title: % 7iF 4% % [ 1 §& vja phjow tha mja +jij bjij jow [Praise for the White Canopy
Buddha]

Translation from Tibetan: gdugs dgar mo’i bstod pa [Praise for Sitatapatra]

Xylograph, fragment, 15%29.5 cm, 19 lines with a seven-charactered gatha per line.

There is a partially damaged colophon remaining at the bottom right, where the key names
are illegible:

B W F W I

...a lhe nja tsjij phji

[Ordered ... to correct what was translated.]

XS6002

* TG SR Sk

Translation from an unknown Tibetan creation.

Manuscript, butterfly binding of two opposite folios on one sheet, 31.4%30.2 c¢cm, 8 lines
with 11 characters per line.

Three Tantric patriarchs of the Bka -brgyud-pa School are mentioned in the text: myji zji lja
rjar sji bja WL Wl 47 7% 7% &% (Mi-la Ras-pa), [hja dZjij 3% % (Lha-tje), and nja ror bja f §it
i (Naro-pa).

Fragments unidentified

XS2001

Movable type printing, butterfly binding, fragment, 31.2x20.5 cm, 8§ lines with 23 char-
acters per line.

It might be a commentary of the methods to practice “noble eightfold path” (bashengdao
J\EEE), for the Buddhist terms tshja nwa %t It (zhengzhi 1E%N) and tshja lo %t 16
(zhengnian 1F7%) are frequently mentioned there.

XS2002

Xylograph, butterfly binding, 1 folio left, 31.5x22 cm, 9 lines with 21 characters per
line.

Engraver: Yang Shishan #5747 111

In the middle crease of the printing block, Chinese characters are inscribed: bore yijuan fi%
41— (the first volume of Prajiia) to denote the short title and the volume sequence, shiwu
711 (fifteen) to indicate the sheet sequence, and Yang Shishan to identify the engraver.

It is plausible to speculate that this folio was translated from an unknown Tibetan
commentary on a certain sitra concerning the “four fruits” (siguo PU5). This hypothesis is
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% g BE (puti yongshi T4 5 5), which is a characteristic Tangut translation of the Tibetan
word byang chub sems dpa’, rather than its Chinese equivalent #ija tsjij T 4t (pusa 1E).

XS6004

Manuscript, 26.4%x8.4 cm, 4 lines with 14 characters per line left.

A fragmentary seven-charactered gatha, where the terms lju 71 (shen B), pwu iz (yu i&)
and njij 4% (xin 0> = yi %) are mentioned.

XS5004

Xylograph, fragment, 25.6x18.2 cm. A woodcut illustration depicting “Shakyamuni
Preaching the Dharma” serves as the frontispiece of an unknown sitra (P1. 8). The title was
engraved at the top of the illustration, which reads:

W% W2 2
[The place where Tathagata Shakya preaches the Dharmal
Two of the Tangut characters in the title contain stroke errors.

XS1037, 1038
Scraps from a woodcut illustration.

XS1039, 1040
Two woodcut illustration fragments, 25%13 cm and 18.5x12 cm, poorly preserved.

XS1015

Manuscript, 1 fragment, 23.5%11 cm, 10 lines with 16—17 characters per line.

The transcription shows a chaotic and disordered appearance, evidently a handwriting
practice by a novice. The phrase yowr yowr sjij sjij gji sej T T 7% #4 s T (vigie zhizhi
gingjing — V175 # &7 is repeatedly transcribed, which also appears frequently in the
Maha-prajiiaparamita siutra.

XS1035

Manuscript, 2 fragmentary pieces, 9.0x7.5 cm and 11.8x12 cm.

Transcription of Buddhist terms exhibits significant disarray, such as tha tsjir sé¢ % % 7
(fo fa seng HiEAE), ya zow %k 35 (wozhi FHN), sjij mja 4| % (shengguo H2R). Notably,
the character mja %% (fruit) was miswritten as rjir %% (before).

XS1036

Manuscript, 2 fragmentary pieces, 7.2x9 cm and 11.7x9.5 cm.

Several sitra titles and expressions are transcribed in a chaotic manner, including tha
tshjij tha mja so tsjiru & %2 4% % 74 T %% (Buddhamatrjata-tridharmapitaka), thjo tsjir
wja sej Iwar lhejr 1R R A A (Saddharma-pundarika siitra), rjur pju i@ 7 (Bhagavat)
and tha jij da ji % T 8 2 (baifo yan A ).

XS1029-1034

Over a dozen fragments poorly preserved. 6 sheets in total, each comprises more than two
pieces of scraps containing characters written in proficient cursive script, which remain
undecipherable at present.
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Abbreviations

EHW: Ecang Heishuicheng Wenxian & 27K 3 Lk [Heishuicheng Manuscripts Collected in Rus-
sia], T. 7, 21-28, ed., Institute of Oriental Manuscripts of Russian Academy of Sciences, Institute of
Ethnology and Anthropology of Chinese Academy of Social Sciences, Shanghai Chinese Classics
Publishing House, Shanghai: Shanghai Chinese Classics Publishing House, 1997, 2013-2019.

IOM RAS: Institute of Oriental Manuscripts, Russian Academy of Sciences.

ZXW: Zhongguocang Xixia Wenxian " B/ & SR [Tangut Manuscripts Collected in China], ed.,
Centre of Xixia Studies of Ningxia University, China National Library, Gansu Wuliang Centre of
Study on Classics. Lanzhou: Gansu People’s Publishing House / Dunhuang Publishing House of
Arts, 2005.
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Kosieknusi TAHTyTCKUX PyKONMCel, HETABHO MOCTYNMHUBIIAS
B Xanwkoyckuii puiamnan Haumonaabnoro apxusa KHP

HE Xynbunb
AKagemua TaHryTosedeHuna, yHusepcutet HuHea
r. UHbuyaHb, Kutai

CraTtbA nocTynuna B pegakumio 23.02.2025.

AnHoTauus: B Havane 2024 r. B Xanwkoyckuil ¢punman HanmoHansHOTO apXuBa M3 YaCTHOH KOJI-
JICKILMH MOCTYININ TAHTYTCKUE pyKomucH u keuiorpadsl. Kak BeisiCHHIIOCH, 9TH mamsTHukH npen- 187
|
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CTaBIIIOT COOOW OyIIMICKHE COUYMHEHNS, CO3aHHbIe B I0aHBCKHH Nepron. Cpean HUX TaHTyTCKHE
HepeBObI CYTp, Kak u3 TpunuTaku, Tak ¥ U3 APYruxX UCTOYHUKOB, a TAKXKE HECKOJIBKO [IPOU3BEICHUMN
MECTHBIX aBTOPOB. HeKOTOpre U3 3TUX MAHYCKPUIITOB UMCIOT aHAJIOI'! B c06pa1-u/m I/IHCTHTyTa BOC-
TOYHBIX pykonucei Poccuiickoi akazeMuu HayK, B TO BpeMs KaK APYTUE SBJISIOTCS YHUKAIbHBIMU U
HE BCTPEYAIOTCS B APYTHX KOMIEKIHUAX MHpa. DTH HEJaBHO OOHApyKEHHbIE MaTepHaibl MOTYT JaTh
LIEHHBIE CBEIEHHS 0 OyAIr3Me, KOTOPBIA ObLT pactipocTpaneH cpeau TanryToB B XIII-XIV BB.

Knwouesble cnosa: Cu Cs, THOCTCKUI s3bIK, AuHACTUS FOaHb, OyaIu3M, CyTpa, pyKOIHUCH.
Ana uutuposanua: He Xynvuno. Koneknus TaHTYTCKHX PyKONHCEH, HEJABHO NOCTYIHBINAs B
Xanwkoyckuit ¢punman Hannonansnoro Apxusa KHP // Ilncemennsie mamstHukn Boctoka. 2025.

T. 22. Ne 4 (Bbim. 63). C. 168—188 (na anru. s13.). DOI: 10.55512/WMO692157.

006 aBtope: HE XyHbuHbB, npodeccop, Akagemus TanryroBereHus, ynusepcuretr Huues (r. Vub-
yyanb, Kurait) (nhy54116@sina.com).
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